
и зви н ен и я , вы р аж аю щ и е  со ж ал ен и е , р аск аян и е  и  сты д  ад р есан та  (32 % ). 
К р о м е  того , и зви н ен и е  м о ж ет  п р и н о си ться  п о ср ед ств о м  п р и зн ан и я  с о б ст ­
вен н о й  ви н ы  и  го то в н о сти  взять  о тветствен н о сть  за  сво и  п о сту п к и  (18 % ). 
Н ап р и м ер , Quienes creyeron en mi deben saber de mi arrepentimiento y  mi 
verguenza, lo lamento sinceramente ‘Те, кто  вер и л  м н е , д о л ж н ы  зн ать , что  
я  и сп ы ты ваю  р аск аян и е  и  сты д. Я  и скр ен н е  об  этом  с о ж ал е ю ’.

О со б ен н о сти  р еч ев ы х  актов  б л аго д ар н о сти  и  и зв и н ен и я  в ан гли й ско м  
и  и сп ан ск о м  я зы к ах  сл ед у ет  отр аж ать  п ри  и х  п ер ед ач е  на р у сск и й  язы к , 
и сп о л ьзу я  л и н гв и сти ч еск и е  ср ед ства  п о н и ж ен и я  и ли  п о в ы ш ен и я  степ ен и  и х  
эксп р есси вн о сти .

В. Смоленская

Я З Ы К О В А Я  Л И Ч Н О С Т Ь  Г И Д А -П Е Р Е В О Д Ч И К А

В со вр ем ен н о м  м и ре  все  бо л ьш у ю  п о п у л яр н о сть  п р и о б р етает  тури зм . 
П р о б у ж д ается  и н тер ес  л ю д е й  к  п у теш еств и ям  по  м и р у  и  ж ел ан и е  п о зн ак о ­
м и ться  с д р у ги м и  к у л ьту р ам и  и  и х  н ац и о н ал ьн ы м и  о со б ен н о стям и . А д ек в ат ­
н ой  п ер ед ач ей  н о во й  и н ф о р м ац и и  д л я  ту р и сто в , а  так ж е  ф о р м и р о ван и ем  
п о л о ж и тел ьн о го  обр аза  о то й  и ли  и н о й  ку л ьту р е  зан и м ается  и м ен н о  ги д -п е ­
р еводчи к . С л ед у ет  у то ч н и ть , что  ги д  и  п ер ев о д ч и к  ч ащ е  всего  -  д в а  р азн ы х  
ч еловека . О д и н  зан и м ается  и сто л к о в ан и ем  и сто р и ч еск о й  сп р авк и  и  п ер ед ает  
и н ф о р м ац и ю  слу ш ател ям , а вто р о й  н еп о ср ед ств ен н о  п ер ев о д и т  р еч ь  ги да, 
п о д б и р ая  н аи б о л ее  у м естн ы е  ср ед ства  п ер ед ач и  д ан н о й  и н ф о р м ац и и . М ы  ж е 
р ассм атр и в аем  сп ец и ал и ста , ко то р ы й  о б ъ ед и н яет  в себе  к ач ества  и  того , 
и  другого .

В аж н о сть  д ан н о й  тем ы  закл ю ч ается  в то м , что  н ал и ч и е  зн ан и й  и  п р ак ти ­
ч еск и х  н авы к о в  у  ги д а -п ер ев о д ч и к а  п о м о гает  сф о р м и р о вать  п р ави л ьн о е  
м н ен и е  у  ту р и ста  к ак  о ко н к р етн о м  о б ъ екте  эк ск у р си и , так  и  о к у льтуре  
в ц елом . Г и д  не всегд а  в л ад еет  зн ан и ем  м еж к у л ьту р н о й  к о м м у н и к ац и и  
и  и м еет  со о тветству ю щ и е  н ав ы к и  и  к о м п етен ц и и  д л я  ад ек ватн о й  п ер ед ач и  
и н ф о р м ац и и  п р ед став и тел ям  д р у ги х  культур . Здесь  и  в о зн и к ает  н ео б х о д и ­
м ость  в ч ел о веке , ко то р ы й  о б л ад ает  н аб о р о м  н ео б х о д и м ы х  ком п етен ц и й .

Я зы к о в ая  л и ч н о сть  -  это  ч ел о в ек  к ак  н о си тел ь  язы к а  с у ч ето м  ко м п л ек са  
п си х о ф и зи ч еск и х  свой ств  и н д и в и д у у м а , п о зв о л яю щ и х  ем у  п р о и зво д и ть  
и  во сп р и н и м ать  речь . Я зы к о в ая  л и ч н о сть  су щ еств у ет  в п р о стр ан стве  к у л ь ­
туры , о тр аж ен н о й  в язы к е , в ф о р м ах  об щ ествен н о го  со зн ан и я  на р а зн ы х  
у р о в н ях  (н ау чн о м , б ы товом  и  д р .), в п о в ед ен ч ески х  стер ео ти п ах  и  н ор м ах , 
в п р ед м етах  м атер и ал ьн о й  ку л ьту р ы  и  т .д . Д еятельн о сть  ги д а -п ер ево д ч и к а  
к ак  язы к о в о й  л и ч н о сти  в к о н тек сте  ту р и сти ч еск о го  д и ск у р са  закл ю ч ается  
в у ч ете  сл ед у ю щ и х  ф акторов:

•  р азл и ч н ы е  кар ти н ы  м и р а  п р ед став и тел ей  р азн ы х  культур ;
•  н ал и ч и е  тр у д н о стей  п ри  вы б о р е  так ти к  и  ср ед ств  п ер ево д а , что  

о б у сло вл ен о  р азл и ч н ы м и  язы к о в ы м и  к ар ти н ам и  м ира;
•  н ео б х о д и м о сть  п р ео д о л евать  к у л ьту р н ы е  барьеры , кото р ы е  и  со здаю т 

н ац и о н ал ьн о -сп ец и ф и ч еск и е  к о м п о н ен ты  культур .
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Таким образом, гид-переводчик представляет собой языковую личность, 
труд которой определяется двумя видами профессиональной деятельности: 
переводчика и экскурсовода; обладает необходимым набором знаний и ком­
петенций для реализации межкультурного общения в ходе туристического 
дискурса.

Д. Соколдан

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ СТИЛЯ АВТОРА 
ПРИ ПЕРЕВОДЕ СОВРЕМЕННОЙ АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ПРОЗЫ

Произведения современной художественной литературы характери­
зуются разнообразием элементов, цитатностью, погруженностью в культуру 
и хаотичностью. Им также свойственны гипертекстуальность, смысловые 
каламбуры, абсурдизмы, ненормативная лексика, наличие нарушений орфо­
графии и других норм.

При переводе подобных художественных произведений невозможно 
использовать некие шаблоны, поскольку каждый элемент текста, включая 
авторский стиль, представляет собой уникальную задачу, решение которой 
требует от переводчика не только мастерства в организации средств вырази­
тельности, но и повышенного внимания к выявлению отличительных призна­
ков миропонимания писателя, смелости в выборе оригинальных форм 
выражения, умения воспринимать текст одновременно с позиций перевод­
чика и читателя.

Роман Дж. С. Фоера <<Полная иллюминация)) -  яркий пример подобного 
рода современной литературы. Автор большое внимание уделяет форме, 
которая для него порой гораздо важнее содержания. Однако по мере прибли­
жения к развязке кажущееся отсутствие сюжетной логики уступает место 
восхищению ювелирной работой автора над организацией текста, диалогами 
персонажей, ритмикой фраз.

При переводе данного произведения важно сохранить то ощущение, 
которое испытывает от книги читатель англоязычный, -  недоумение, возму­
щение, шок, а в конечном итоге -  невыразимое удивление, ведь удоволь­
ствие от этой книги отчасти и состоит в переходе от отторжения, неприятия 
повествования до полного его приятия и потрясения от понятого.

В качестве примера можно рассмотреть само название книги. “Everything 
is Illuminated" (досл. ‘всё освещено’) переведено как «Полная иллюминация». 
Момент довольно спорный, однако разрешить его помогает сама книга: 
слово иллюминация используется в тексте неправильно, с немного искажен­
ным значением: we will illuminate everything (мы всё проиллюминируем, т.е. 
всё прояснится) . Понятно, что название не может быть переведено как 
освещение событий, поскольку теряется эффект, задуманный автором.

Вместе с тем выбор некоторых вариантов перевода вызывает сомнение и 
кажется не совсем оправданным. К примеру, название начальной главы An 
overture to the commencement o f a very rigid journey (досл. ‘увертюра к началу
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